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Notes.

READINGS IN SHAKSPEARE, NO. III.

Hamlet, Act 1. Sc. 5.
"My tables, my tables,—meet it is I set it down."

This line (which might have suggested to our worthy patron, Captain Cuttle, the posy on our
title-page) has, in my opinion, been misapplied and misinterpreted; and, as I am unable to
convince myself that the view I take of it, albeit in opposition to all other readers of Shakspeare,
is wrong, I venture to remove my light from under the bushel, although in so doing am sorely in
dread of its being rudely puffed upon.

The more so, because the natural hesitation which must be felt, in any case, when challenging
for the first time the correctness of a generally received reading, is, in this instance, greatly
augmented, by finding that an illustrious commenter upon Shakspeare—himself a great and
congenial poet—has conferred a special approbation upon the old reading, by choosing it out as
an item in his appreciation of Hamlet's character.

I allude to Coleridge, whose remark is this:

"Shakspeare alone could have produced the vow of Hamlet, to make his memory a
blank of all maxims and generalised truths that 'observation had copied there,' followed


https://www.gutenberg.org/cache/epub/40843/pg40843-images.html#Page_245
https://www.gutenberg.org/cache/epub/40843/pg40843-images.html#Page_246
https://www.gutenberg.org/cache/epub/40843/pg40843-images.html#Page_248
https://www.gutenberg.org/cache/epub/40843/pg40843-images.html#Page_249
https://www.gutenberg.org/cache/epub/40843/pg40843-images.html#Page_250
https://www.gutenberg.org/cache/epub/40843/pg40843-images.html#Page_251
https://www.gutenberg.org/cache/epub/40843/pg40843-images.html#Page_252
https://www.gutenberg.org/cache/epub/40843/pg40843-images.html#Page_252
https://www.gutenberg.org/cache/epub/40843/pg40843-images.html#Page_253
https://www.gutenberg.org/cache/epub/40843/pg40843-images.html#Page_254
https://www.gutenberg.org/cache/epub/40843/pg40843-images.html#Page_255
https://www.gutenberg.org/cache/epub/40843/pg40843-images.html#Page_261
https://www.gutenberg.org/cache/epub/40843/pg40843-images.html#Page_262
https://www.gutenberg.org/cache/epub/40843/pg40843-images.html#Page_262
https://www.gutenberg.org/cache/epub/40843/pg40843-images.html#Page_263
https://www.gutenberg.org/cache/epub/40843/pg40843-images.html#pageslist1

immediately by the speaker noting down the generalised fact—
""That one may smile, and smile, and be a villain.'

"Now, that this last line is really what Shakspeare intended to be noted down, is
precisely the point that goes so much "against the stomach of my sense!"

This jotting down by Hamlet, upon a real substantial table, of one of those "generalised truths"
which he had just excluded from the table of his memory, would be such a literalising of the
metaphor, that it is a great relief to me to feel convinced that Shakspeare never intended it.

In Hamlet's discourse there may be observed an under current of thought that is continually
breaking forth in apostrophe. In the present instance it is directed to his uncle:

"0 villain, villain, smiling, damned villain!

That one may smile, and smile, and be a villain!

At least I'm sure it may be so in Denmark—

So! uncle, thereyou are!"
Is not all this one continued apostrophe? The second line an admirative comment upon the first,
and the fourth line, even in the present day, a common exclamation expressive of misdeeds, or
intentions, unexpectedly brought to light? But it is not this most trite reflection, in the second
line, that Hamlet wishes to set down. No, it is the all-absorbing commandment:

"And thy commandment all alone shall live

Within the book and volume of my brain,

Unmixed with baser matter—

"My tables, my tables,—meet it is I set it down!"

Set it down, in order that the exact words of the commandment—subsequently quoted to the very
letter—may be preserved.

To suppose that Hamlet gets forth his tables for the purpose of setting down a common-place
truism, because he has reserved no place for such matters in the table of his memory, is surely to
materialise a fine poetical image by contrasting it with a substantial matter of fact operation.

And to suppose, with Coleridge, that the very absurdness of the act is a subtle indication of
incipient madness, is an over refinement in criticism, as intenable as it is unnecessary.

Hamlet evinces no semblance of unsettled mind, real or assumed, until joined by Horatio and
Marcellus; and, even then, his apparently misplaced jocularity does not commence until he has
finally determined to withhold the secret he had twice been on the point of disclosing:

"How say you then, would the heart of man once think it?— But you'll be
secret."

Again:

"There's ne'er a villain dwelling in all Denmark— But he's an arrant
knave."

I do not know whether I am singular in the view I take of these two sentences, but I understand
them as inchoate disclosures, suddenly broken off through the irresolution of the speaker.

For instance, I do not understand the last, as Horatio understood it—"There needs no ghost
from the grave to tell us this;" but I understand it as an intended revelation, begun, withdrawn,
and cleverly turned off by the substitution of a ridiculous termination. It is then, when Hamlet
finally resolves to withhold the secret, at least from Marcellus (when or where Horatio
afterwards acquires it, is not explained), that he seeks to conceal his overwrought feelings by
assumed levity.

Such is the way I read this scene; and, while I freely admit the difficulty presented in the fact,
that, amongst so many acute students of Shakspeare, no one before should have seen any
difficulty in the usual interpretation of this passage, I must at the same time declare, that I can
perceive no single point in favour of that interpretation, save and except the placing of the "stage
direction" where it now is. But this may have arisen from the early printers being misled by the
apparent sequence of the word "that," with which the next line commences:

——"meet it is I set it down
That" &c.

It may be observed, however, that such a commencement, to a sentence expressive of wonder
or incredulity, was by no needs uncommon. As, for example, in the first scene of Cymbeline:

"That a king's children should be so convey'd!"

I really can perceive little else than this "stage direction" to favour the usual reading, while, in
that proposed by me, the sequence of action appears to be the most natural in the world:—

First, "My tables, my tables," &c.

Next, the continuation of the interrupted apostrophe, which occupies the time while getting
forth and preparing the tables.

Next, the abrupt exclamation, "Now to my word."



And finally, the dictating, to the pen, the express words of the last line of the ghost's speech.

In point of fact, the best possible stage direction is given by Shakspeare himself, when he
makes Hamlet exclaim, "Now to my word," or, now to my memorandum, reverting to the purpose
for which he had got his tables forth. In the old reading, Steevens was driven to explain "now to
my word" in this way, "Hamlet alludes to the watchword given every day in military service."

It is of the more importance that this point, raised by me, should be fairly and impartially
examined, because, being in correction of alleged misinterpretation, its decision must have some
influence upon a right discrimination of the character of Hamlet's madness, as opposed to the
deduction drawn by Coleridge. In taking it into consideration, the following alterations in the
existing punctuation must be premised:—

After "set it down," a full stop; after "and be a villain," a note of admiration; the stage direction
"(writing)" to be removed two lines lower down.

A.E.B.

Leeds.

FOLK LORE.

Burning Fern brings Rain.

—In a volume containing miscellaneous collections by Dr. Richard Pococke, in the British
Museum, MS. Add. 15,801, at fol. 33. is the copy of a letter written by Philip Herbert, third Earl
of Pembroke, Lord Chamberlain, to the Sheriff of Staffordshire, which illustrates a curious
popular belief of the period, from which even the king was not free. It is as follows:

"Sr.—His Majesty taking notice of an opinion entertained in Staffordshire, that the
burning of Ferne doth draw downe rain, and being desirous that the country and
himself may enjoy fair weather as long as he remains in those parts, His Majesty hath
commanded me to write unto you, to cause all burning of Ferne to bee forborne, untill
his Majesty be passed the country. Wherein not doubting but the consideration of their
own interest, as well as of his Mats, will invite the country to a ready observance of this
his Maties command, I rest,

"Your very loving friend,
PEMBROKE AND MONTGOMERY.

"Belvoir, 1st August, 1636.
"To my very loving friend the High Sheriff of the County of Stafford."

Do any other writers of the time notice this "opinion," and do any traces of it exist at present?
.

TRANSLATIONS.

It becomes needful that the translations which are to be copyright should be accurately made
when the new international law comes into effect. In the Consulship and Empire of M. Thiers, vol.
iii. p. 220., purporting to be translated by D. Forbes Campbell, "under the sanction and approval
of the author," the following happy piece of translation occurs:—

"They urged also, that the Maltese people would offer great resistance to the
destruction of those fine fortresses, and proposed the reconstitution of the Order on a
new and more solid basis. They had no objection to allow the French language still to
be used there, stipulating only that a college should be instituted for teaching the
English and Maltese languages. The latter for the advantages of the Maltese people,
who should have a share in its management; they were desirous of placing this new
settlement under the guarantee of some great power, Russia for example. The English
were in hopes that with the English and Maltese languages spoken by the people who
would still be devoted to them, they should still have an influence in the island, which
would prevent the French from again obtaining possession of it."

The translator has invented a college and system of instruction, because he did not know how
to translate "langue!"™ Thus this important passage is wholly perverted.

01 "Langue" means Order of Knights of Malta, of the particular
"nation" expressed.

"Ils alléguaient la resistance de la population maltaise a toute destruction de ses belles
forteresses, et proposaient la reconstitution de 1'Ordre sur des bases nouvelles et plus
solides. IlIs voulaient y laisser une langue francaise, moyennant qu'on y institiit une
langue anglaise et une langue maltaise, celle-ci accordée a la population de l'isle, pour
lui donner part a son gouvernement; ils voulaient que ce nouvel établissement fiit placé
sur la garantie d'une grande puissance, la Russie par exemple. Les Anglais espéraient
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qu'avec les langues anglaise et maltaise qui leur seraient dévotée, ils auraient un pied
dans l'isle, et empécheraient les Francais d'y rentrer."

C. ReDpDING.

BALLAD OF LORD DELAMERE.
(Vol. ii., p. 104.)

A correspondent gives the first two lines of a ballad called Lord Delamere, and inquires to what
political event it refers. Dr. RimBaurt (Vol. ii., p. 158.) suggests that this song may be another
version of one published in Mr. Thomas Lyte's Ancient Ballads and Songs, which begins
differently, and which Mr. Lyte fancies may refer to some corn-law debate in parliament about
the years 1621 and 1622. I have a song which I took down from recitation in Derbyshire, entitled
The Long-armed Duke, but which is no doubt identical with Mr. Lyte's, the first verse being
nearly the same. That it refers to some transaction much later than 1622 is evident from the
mention of Lord Delamere, that title having been first conferred by Charles II. upon Sir George
Warrington. Henry, second Earl of Delamere, and William, Earl of Devonshire, are the heroes of
the ballad, which I believe to be founded upon some obscure report of the quarrel which took
place between the latter and Colonel Colepepper, of which an account will be found in the Works
of Lord Delamere, London, 1694, p. 563. (reprinted in Howell's State Trials, vol. ii. p. 510.), and
also in Collins's Peerage, vol. i. p. 343.; and see also Colley Cibber's Apology, chap. iii.

The Earl of Devonshire struck Colonel Colepepper in the anteroom at Whitehall, having
previously received an affront from the Colonel in the king's palace. He was summoned to appear
at the King's Bench, and gave bail to the amount of 30,000/; Lord Delamere being one of his
sureties. A fine to that amount was inflicted on him, but he appealed from the judgment to the
House of Lords, where one of his warmest advocates was Lord Delamere. Vague reports of these
proceedings would find their way into the North, where the matter would be handled by the
balladmongers in a style congenial to the manners and ideas of their rustic auditory. Lord
Delamere is described by a cotemporary versifier as

"Fit to assist to pull a tyrant down,
But not to please a prince that mounts the throne."

These lines are given, without a reference, in a note to Burton's Diary. Query, Where do they
come from?

My version of the ballad was printed about nine years ago in a periodical called The Storyteller,
which came to an abrupt conclusion in the second volume, and is probably now in the hands of
few. Mr. Lyte's volume also appears to be a rarity. I therefore append a copy, which you can add
to this note if you do not think it too long. Perhaps your correspondent would send the remainder
of his fragment, which it might be interesting to compare.

"“"THE LONG-ARMED DUKE.

"Good people, give attention, a story you shall hear,
It is of the king and my Lord Delamere;

The quarrel it arose in the parliament house,
Concerning some taxations going to be put in force.

"Ri toora loora la.

"Says my Lord Delamere to his Majesty soon,

'If it please you, my liege, of you I'll soon beg a boon.'
'Then what is your boon? let me it understand:'

'It's to have all the poor men you have in your land;

"'And I'll take them to Cheshire, and there I will sow

Both hempseed and flaxseed, and them all in a row.

Why, they'd better be hanged, and stopped soon their breath,
If it please you, my liege, than to starve them to death.'

"Then up starts a French!2! lord, as we do hear,

Saying, 'Thou art a proud Jack,' to my Lord Delamere,
'Thou oughtest to be stabbed,' then he turn'd him about,
'For affronting the king in the parliament house.'

"Then up starts his grace the Duke of Devonshire,
Saying, 'T'll fight in defence of my Lord Delamere.'
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Then a stage was erected, to battle they went,
To kill or to be killed was our noble duke's intent.

"The very first push, as we do understand,

The duke's sword he bended it back into his hand.
He waited awhile, but nothing he spoke,

Till on the king's armour his rapier he broke.

"An English lord, who by that stage did stand,
Threw Devonshire another, and he got it in his hand:
'Play low for your life, brave Devonshire,’ said he,
'Play low for your life, or a dead man you will be.'

"Devonshire dropped on his knee, and gave him his deathwound;
Oh! then that French lord fell dead upon the ground.

The king called his guards, and he unto them did say,

'Bring Devonshire down, and take the dead man away.'

"'No, if it please you, my liege, no! I've slain him like a man;
I'm resolved to see what clothing he's got on.

Oh! fie upon your treachery—your treachery,' said he,

'Oh! king, 'twas your intention to have took my life away:

"For he fought in your armour, whilst I have fought in bare;

The same thou shalt win, king, before thou does it wear.'

Then they all turned back to the parliament house,

And the nobles made obeisance with their hands to their mouths.

"God bless all the nobles we have in our land,

And send the Church of England may flourish still and stand:
For I've injured no king, no kingdom, nor no crown,

But I wish that every honest man might enjoy his own."

[21 According to some reciters, "Dutch."

Minor Notes.

A Note on Henry III.

—In Vol. v., p. 28., is the Query, "Are our Lists of English Sovereigns completed?" Some further
illustration of the case of the king usually styled Henry III., to which particular attention was
directed, may be derived from the subjoined extract taken from a MS. (No. 146.) in the University
Library at Cambridge. The MS. is a parchment roll containing a "genealogical tree" of the kings
of England, with brief notices written in the fifteenth century. On one side of the medallion on
which is inscribed "Henricus tercius," is a brief eulogy of the king; on the other side is the
following:

"Iste Henricus dictus est tercius quia sic intitulatur in Cronicis hystoriis scriptis et
cartis non ratione numerali sed regie denominationes (sic) vel dignitatis verbi gracia si
numeretur. Henricus filius conquestoris. Deinde Henricus secundus filius Plantagenet
postea filius eiusdem Henrici erit iste profecto quartus. Praetermittitur autem in stipite
regnantium Henricus filius eius quia non regnavit, ratione igitur regnantium dicitur iste
Henricus tercius. Obiit die sancti Edmundi Regis anno regni sui wvi® et sepultus est
apud Westmonasterium."

Old Books and New Titles (Vol. v., p. 125.).

—Your correspondent J. H. is quite correct in his remarks on the above subject. A friend of
mine lately saw advertised in a catalogue the following title of a work, Fulfilment of Scripture
Prophecies on Nations and Kingdoms, by John Hoyland. He sent for the book and found it was
exactly the same as what he already had, viz., Epitome of the History of the World, by John
Hoyland, but with another title. Such practices are neither fair nor honorable.
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JoHN ALGOR.

Sheffield.
Bowdler's Family Shakspeare.

—It has occurred to me that a cheap edition of Bowdler's Family Shakspeare would be in much
request, and might conveniently be published in numbers consisting of single plays at 3d. each.
This would bring the whole to about 9s., bound in three handy volumes. A new edition might
contain the more recent typographical corrections and the names printed at length, a very
desirable amendment. Will Messrs. Longman, the publishers of Bowdler's Shakspeare, look
favourably on this suggestion when they see it in "N. & Q."? It would be an invaluable addition to
their Traveller's Library.

A Lapy.

Torquay.

[We have reason to believe that Messrs. Longman have it in contemplation to produce

such a cheap edition as our correspondent suggests, but not, perhaps, as a portion of
their Traveller's Library.]

The French Language.

—It has continually appeared to me as a great absurdity, that the terms masculine and feminine
should be applied to inanimate things in the French language, when common sense is opposed to
such a distinction. I think the reason for using feminine and masculine articles in conjunction
with nouns said to be of those genders, is to be found in the rule which obtains in the Irish or
Celtic language, namely, that of "caol re caol," ie. fine with fine, and "leatair re leatair," i.e.
broad with broad vowels or sounds. I throw out this hint to those who are better qualified to
investigate the matter; as I feel sure it would be a great benefit to learners of the French
language to have a clear rule to guide them, instead of the present system, which is very
complicated.

Fras. CROSSLEY.
Curious Epitaph.

—The following portion of an epitaph from the tomb of Thomas Carter, 1706, in the church of
St. Gregory, Sudbury, will doubtless interest some of your readers; it is as well to premise that he
was a very charitable man, as the whole inscription (which would occupy about forty lines) fully
records:

"Viator mirum referam
Quo die efflavit animam Thos. Carter, preedictus,
Aclis foramen transivit Camelus Sudburiensis.
Vade, et si dives sis, tu fac similiter.
Vale."
Permit me to translate it for the benefit of your lady readers:

"Traveller, I will relate a prodigy.
On the day whereon the aforesaid Thomas Carter breathed out his soul,
a Sudbury camel passed through the eye of a needle.
Go, and if thou art wealthy, do thou likewise.
Farewell."

The allusion is of course to St. Matthew xix. 24.

‘W. Sparrow SimMpsoN, B.A.

Queries.

"HOGS NORTON, WHERE PIGS PLAY UPON THE ORGANS."

I should be much obliged by any of your correspondents favouring me with their opinions as to
the origin of the above saying. Evans, in his Leicestershire Words, says:

"The true name of the town, according to Peck, is Hocks Norton, but wvulgarly
pronounced Hogs Norton. The organist to this parish church was named Piggs."

But in Witt's Recreations, of which I have a copy of 1640, the eighty-third epigram is "upon pigs
devouring a bed of penny-royal, commonly called organs:"



"A good wife once, a bed of organs set,

The pigs came in, and eat up every whit;

The goodman said, Wife, you your garden may
Hogs Norton call, here pigs on organs play."

Organs from "organy;" French, origan; Latin, origanum.

Now it is evident that in 1640 the proverb was in vogue, and well understood; but organs were
not at that time common in churches, especially parish churches, and as I do not know which of
the many Nortons in England is Mr. Peck's Hocks Norton, I cannot help considering his
derivation somewhat in the light of an anachronism.

I do not know the date of Howell's English Proverbs quoted by Mr. Halliwell in his Archaic
Dictionary. Should there be such a place as Hog's Norton, or Hock's Norton, is the Hock = Hok =
oak tree? Acorns and pigs were common associates.

The only instance that I recollect of pigs being connected with an organ, is in that curious freak
recorded of the Abbé Debaigne, maitre de musique to Louis XI., when he made a hog-organ by
enclosing pigs of various ages and pitches of voice in a kind of chest; the older ones on the left
hand for the bass, and the younger on the right for the treble: over all these was suspended a
key-board, which, when played on, pressed long needles into the pigs' backs,—the result is left to
the imagination.

THOS. LAWRENCE.

Ashby-de-la-Zouch.

Minor Queries.
The Judge alluded to by South.

—South, in a note in his first Sermon on Covetousness (vol. iv. p. 448., 4th edition, 1727), tells
us of a lawyer, "a confident of the rebels," who recommended that the Duke of Gloucester, the
youngest son of Charles I., should be bound "to some good trade, that so he might eat his bread
honestly." He then expresses wonder that Charles II. made this lawyer a judge; a practice, he
adds, and doubtless with a meaning, "not unusual in the courts of some princes, to encourage
and prefer their mortal enemies, before their truest friends."

Can any of your correspondents tell us more on the subject, and the name of the judge?

The recommendation was probably given at the time when the Duke and the Princess Elizabeth
were removed from Penshurst to Carisbrooke, where, according to instructions, they were not to
be treated as royal children.

I may refer your readers to Lord Clarendon's Hist. (vii. 84.), and to a letter and interesting note
in Sir H. Ellis's Collection of Letters, iii. 329. Evelyn describes the Duke as "a prince of
extraordinary hopes."

Did South, in his reflection on princes, refer to himself? Wood, his bitter foe, tells us that "he
could never be enough loaded with preferment; while others, who had been reduced to a bit of
bread for his Majesty's cause, could get nothing." In 1660 he "tugged hard," adds Wood, to be
Can of Ch. Ch., but failed: in ten years afterwards he succeeded.

J.H. M.

Bath.
English Translation of the Canons.

—In the 36th canon the record of the subscriptions is, Quod liber publicee Liturgiee ... nihil in se
contineat quod verbo Dei sit contrarium,; quodque eodem taliter uti liceat. This is copied from
Bishop Sparrow's collection. The English translation, to which subscription is now made, has the
following rendering of the second clause—and that the same may be lawfully used. The word
taliter seems to be not rendered at all. Without wishing to provoke theological controversy, I
should ask, by what authority, and at what date, was the English translation imposed upon the
clergy and graduates, all of whom understand Latin? Is it affirmed that the English renders the
Latin fully, or is the English translation avowedly intended to fall short? I will not ask the
meaning of the word taliter in the minds of those who imposed the Latin subscription, because
answers might provoke the inadmissible kind of controversy.

M.
Snuff-boxes and Tobacco-pipes.

—In which book can I find the best account of the manufacture of snuff-boxes, particularly of
those manufactured in Mauchline and Laurencekirk, Scotland?

Also of the manufacture of cigars in London, the number of persons engaged in the trade, and
general statistics thereof?



Also of the manufacture of tobacco-pipes, and of the "Incorporated Company of Tobacco-pipe
Manufacturers," and the statistics of the trade?

D.W. L.
Cromwell.

—Is it true that Oliver Cromwell held the office of cup-bearer to King Charles 1.? I ask this
question, because at a recent sale of MSS. by Messrs. Puttick and Simpson occurs this lot:

"226. Committee for Public Revenue. Order for the payment of arrears of annual salary
of 661 13s. 4d., due Christmas last, to Major Oliver Cromwell, for his attending the late
King as Cup-bearer. Signed Ep. Howarp (Lord Howard of Escrick, co. York); SIR H.
Vang; H. Epwarpes; JouN TRENcHARD; and Cor HorranD: the receipt dated July 2, signed O.
CromweLL. Thomas Fauconberge subsequently became Cromwell's son-in-law; at the
corner is his autograph order, for the amount to be promptly paid. July 2, 1649."

G.W.].
Meaning of Wallop

—In the article of Collins's Peerage which narrates the history of the "Wallops, Earls of
Portsmouth," great and deserved praise is bestowed upon Sir John Wallop, a most valorous and
successful military commander.

Not to trouble you with more, I make one extract, which is, for more reasons than one, likely to
be interesting:

"Sir John Wallop, in 6 Henry VIII., was sent as Admiral and Commander-in-Chief of the
fleet, to encounter Prior John, the French Admiral, who, landing in Sussex, had burnt
the town of Brighthelmstone. The French getting into their own ports, Sir John Wallop
sailed to the coast of Normandy, and there landed and burnt twenty-one villages and
towns with great slaughter, and also the ships and boats in the havens of Treaport,
Staple, &c., wherein he acquitted himself with such conduct and valour, that all our
historians have mentioned this expedition much to his honour."

The Query which I desire to ask is, whether the significant, but somewhat coarse phrase of "to
wallop," have its origin in the exploits of this gallant ancestor of the Earl of Portsmouth?

E.S.S.W.

Winton.
The "Mistral. "

—There is an old French proverb which says:
"Trois fléaux en Provence,
Le Parlement, le Mistral, la Durance."

The first of these scourges has disappeared: the third will probably last for ever: but what of the
second?

The Mistral is a kind of whirlwind (partaking of the character of the African simoon, or of the
West Indian hurricane), which pays its annual visits to Provence, and causes the most frightful
devastation along the banks of the Rhone. It is spoken of by Seneca, and other writers of his time;
and the Emperor Augustus is said to have raised a temple to it during his residence in Gaul.

Has any attempt been made, in this age of scientific advancement, to explain the causes of the
Mistral? Perhaps Sir William Reid, from his present position and opportunities, as Governor of
Malta, may be induced to turn his attention to the subject. An attempt to investigate the origin of
this phenomenon, coupled with an historical sketch of its progress and effects, would form a
valuable chapter in any future edition of his work on the Law of Storms.

Henry H. BREEN.

St. Lucia.
Deaths from Fasting.

—In the church of St. Mary, Bury St. Edmund's, is a fine table-tomb, surmounted by a corpse in
a winding-sheet, to the memory of John Bant, whose very curious will has been printed by the
Camden Society. Tradition says that the death of this pious church decorator arose from the vain
attempt to imitate Our Lord in fasting forty successive days and nights. This tradition has no
foundation in fact, but owes its origin to the figure on the tomb, which would appear to have been
made in the lifetime of the deceased. There are similar traditions in other parts of the kingdom.
Can any of your correspondents state where, and whether accompanied by similar wasted
figures?

BuRIENSTS.



Ad Viscum.

—It has not been unusual among antiquaries of a certain class to cite the following Latin
hexameter:—

"Ad viscum Druidee! Druidee clamare quotannis."

Two or three times I have seen it accompanied by a general reference to one Ovidius. But
having met with a copy of that author, to which an index of all his words is annexed, I collect
therefrom that the said Ovidius never expressed himself to that effect.

I should wish to learn whether any body else ever did, and who; or whether the knave who first
coined that false reference also coined the line.

A N.
Whipping Graves.

—Excommunicated persons were formerly restored to the Church, according to the old Rituale
Romanum, by the ceremony of whipping their graves. When it was resolved the dead party
should be restored to the communion of saints, it was ordered that the body should not be
disentombed, but that the "graves shall be whipped, and while the priest whips the grave, he
shall say—'By the authority which I have received I free thee from the bond of excommunication,
and restore thee to the communion of the faithful." I do not find this in the copy of the Ritual I
possess. Have any readers of the "N. & Q." a copy with the directions for this singular service?

Cyrus REDDING.
John Rogers, Protomartyr

John Rogers, Protomartyr, Prebendary of St. Paul's Cathedral, and Rector of St. Sepulchre's,
was burnt at the stake in Smithfield, rendering his testimony to the true religion of the Catholic
Church of England: he left a wife and ten children. It is remarkable that no memorial of this
celebrated man is to be found in the church of which he was the rector. Can any of the readers of
"N. & Q." afford information as to his present descendants? John Rogers, Gentleman, of Charter
House Square, was buried in the nave of the church, Nov. 19. 1775, aged fifty-four. The degree of
consanguinity to the former rector is required for genealogical purposes.

Kr.
Autograph Music by Handel.

—Before me lies a MS. duet in the autograph of Handel, and also an unfinished "Sonata da
Cembalo" by the same composer. The former piece is thus authenticated by a note written at the
bottom of the last page:

"This duett was given to G. Malchair by Philip Hayes, Mus. Dr., with a declaration that
it is Mr. Handel's ohne handwriting."

On the wrapper which contains the two pieces is written:

"The two inclosed pieces of music ware given to me by my worthy friend Dr. Philip
Hayes, with an ashurance that they are the handwriting of the celebrated Mr. Handel.
The duett, indeed, has all the appearance of being the original conception of that
greate man pen'd by himself."

I am desirous of ascertaining from some of your correspondents, better versed than myself in
the soul-stirring music of this noble composer, whether the duet has been printed; and if so,
where it may be found? The only means of identification which I can supply are these: it is
written in two flats, and the words are—

"Va, va, speme infida pur va non ti credo."

‘W. Sparrow SiMpsoN, B.A.
The Layard Family.

—The ancestor of A. H. Layard, the youthful and everywhere celebrated "Navorscher" of
Nineveh, came to England with William of Orange. He fought under this prince at the battle of
the Boyne. I would ask, whether anything is known of his genealogy before 16887

Q.Q.Q.
Zeist.
C.LAAPD.P
—The famous Avis aux Réfugiéz, a work commonly attributed to Bayle, pretends on its title-

page to have been written "Par Mons. C.L.A.A.P.D.P." Who can tell me whether these initials have
any purport?



N. P. BIBLIOPHILUS.

Rotterdam.
Prianho, De Pratellis and Prideaux Family.

—What ground is there for Dr. Oliver, the author of Historic Collections relating to the
Monasteries of Devon, published 1820, and the Rev. G. C. Gorham, in his History of St. Neots in
Huntingdonshire and in Cornwall, published in 1824, supposing that De Pratellis is the same
name as Prideaux? Dr. Oliver says (p. 123.), Adam Prianho or De Pratellis al Prydeaux appointed
prior. Gorham, vol. i. p. 172., says, Robert de Preus (alias Robert de Pratell?). And again, in vol.
ii. p. clxviii.,, Robert de Preaux alias Prideaux, was presented by the prior and convent in 1270;
his quotation is from Instituted rolls and Registers, Lincoln Cathedral: the roll reads Preus and
De Pratellis.

G.P.P.

Joseph Adrien Le Bailly.

—In the choir of the church of St. Sauveur at Bruges is a monument of black marble, to the
memory of Joseph Adrien Le Bailly, who died the 18th Oct. 1775, aged eighty-two. After
describing him as the member of a noble and warlike family, the epitaph proceeds as follows:

"Victime de l'envie il mourit, en citoyen la calomnie avait flétri sa vertu, la vérité en a
déchiré la voile.... L'honnéte homme a reparu, et la justice 1'a vengé."

I have searched, but in vain, for some notice of this individual, and shall feel indebted to any of
your readers who will be kind enough to give me some particulars which will throw light upon
these mysterious expressions.

J.H. M.

Bath.

Minor Queries Answered.

The Great Bowyer Bible.

—Can you afford me information respecting the Great Bowyer Bible, which, I believe, about
twenty years ago was valued at 10001, and disposed of by lottery?
Is it in private hands, or in a public library?
J.sS.

[The Bowyer Bible was disposed of, in 1848, in Mrs. Parkes's Club Subscription.

The name of the gentleman who was so fortunate as to obtain it, for his subscription of
one guinea, is Saxon; a gentleman farmer, residing near Shepton Mallett in
Somersetshire. He received the Bible in an appropriate cabinet from Mrs. Parkes, who
knows nothing further of its subsequent history.]

Orloff, Derivation of.

—What is the derivation of the word orloff, as applied to the deck of a ship of war? The "orloff
deck" is, I believe, the first lower deck which runs flush frown stem to stern.

W.A. L.

[Falconer and others spell it Orlop, from the Dutch overloop, a running over, or
overflowing. Dr. Ogilvie says, "In a ship of war it is a platform of planks laid over the
beams in the hold, on which the cables are usually coiled. It contains also sail-rooms,
carpenters' cabins, and other apartments. Also, a tier of beams below the lower deck
for a like purpose. In three-decked ships the second and lowest decks are sometimes
called orilops."]

"A Captain bold of Halifax."

—Byron says, in a note somewhere, that many of the modern Greek poems are in the metre of
the English ballad:

"A captain bold of Halifax, that lived in country quarters."
The same may be said of a metre much used Terence and Plautus.
Where is this ballad to be found?

Eb. G. JACKSON.



Saffron Walden.

[Though we cannot point where this song, written by George Colman, and known as
"Unfortunate Miss Bailey," is to be met with, we can refer our correspondent to a clever
Latin version of it by the Rev. G. H. Glasse, printed in the Gentleman's Magazine for
August, 1805, which commences—

"Seduxit miles virginem, receptus in hybernis,
Praecipitans quee laqueo se transtulit Avernis."

There is also in the same magazine a French version which runs—

"Un capitaine hardi d'Halifax, demeurant a son quartier, Séduit une fille qui
se pendit, un lundi avec sa jarretiére," &c.]

Goblin, Gorgeous, Gossip.

—DMay I ask the derivation of the following English words,—Goblin, Gorgeous, Gossip?
J.G.T.

[Goblin is derived from the low Latin Gobelinus; see Ducange, who defines it, "Deemon,
qui vulgo Faunus, Gallis, Gobelin Folastre, German, Kobold," and quotes as his
authority Ordericus Vitalis.

Gorgeous, according to Skinner, is from the French Gorgias, p